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The Honourable Minister of Foreign & Caricom Affairs 
of the Republic of Trinidad and Tobago, Sean Sobers.  

MÉXICO TAMBIÉN ES CARIBE
MEXICO IS ALSO CARIBBEAN

El Honorable Ministro de Asuntos Exteriores y Caricom
de la República de Trinidad y Tobago, Sean Sobers.
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For an Embassy, political dialogue and
engagement are essential to
consolidating good bilateral relations.
Therefore, the meetings between the
Ambassador of Mexico and the Minister
of Foreign and CARICOM Affairs, Sean
Sobers, as well as with the Minister of
Trade, Investment and Tourism,
Satyakama Maharaj, were significant in
order to coordinate activities of
collaboration, exchange and
cooperation.

The government of Mexico is firmly
committed to supporting human rights
and non-discrimination. Within this
context, the Embassy continues its
outreach to relevant international actors
such as the United Nations High
Commission for Refugees and to civil
society organizations such as La Casita
Hispánica, in addition to local LGBTQI+
community groups.

With a versatile and dynamic approach
to its functions, the Embassy takes part
in sports activities as a way to promote
healthier living, participating in races,
organizing walks and lending its support
to Trinbagonian friends involved in
football and wrestling matches. The
enthusiasm and encouragement for the
Mexican women's national rugby team is
noteworthy, as part of the policy in favor
of women's empowerment.

The Embassy of Mexico congratulates
the sister nation of Suriname for the
great democratic lesson demonstrated
in their recent elections, which were an
example of civic unity in an atmosphere
of peace and order.

Víctor Hugo Morales Meléndez
Ambassador

Para una Embajada el encuentro y el
diálogo político son esenciales para
consolidar buenas relaciones
bilaterales, por ello destacaron las
reuniones del Embajador de México
con los Ministros de Relaciones
Exteriores y Caricom, Sean Sobers, y
de Comercio, Inversión y Turismo,
Satyakama Maharaj, con el fin de
coordinar actividades de
colaboración, intercambios y
cooperación.

El gobierno de México tiene un firme
compromiso a favor de los derechos
humanos y la no discriminación, en
ese marco, la Embajada continúa su
acercamiento con actores
internacionales relevantes como la
Alta Comisión de Naciones Unidas
para Refugiados, y con
organizaciones de la sociedad civil
como La Casita Hispánica; así como
con organizaciones locales de la
comunidad LGTBQI+.

Con versatilidad y dinamismo en sus
funciones, la Embajada se involucra
en actividades deportivas como
forma de impulsar una vida más
saludable, por lo que participa en
carreras, organiza caminatas y apoya
a los amigos trinitenses en
encuentros de fútbol y lucha libre.
Destacó el entusiasmo y apoyo a la
selección femenil mexicana de rugby,
como parte de la política a favor del
empoderamiento femenino.

La Embajada de México felicita al
hermano pueblo de Surinam por la
gran lección democrática en sus
recientes elecciones, que fueron
ejemplo de convivencia cívica en un
ambiente de paz y orden.

Víctor Hugo Morales Meléndez
Embajador



The Minister of Foreign and CARICOM Affairs of Trinidad and Tobago, the Honourable Sean Sobers, has
demonstrated great capacity for dialogue and cordiality as pillars of his diplomatic work, focused on
action.

This based the framework of his meeting with the Ambassador of Mexico, Víctor Hugo Morales, during
which relevant issues of the bilateral relationship were discussed, including preparations for the
celebration of the 60  Anniversary of the establishment of diplomatic ties between Mexico and Trinidad
and Tobago in 2026.
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Highlights included the outstanding participation of the Mexican Navy in the Tradewinds naval
exercises, as a contribution and testament to its dedication towards Caribbean security; the full
operation of the Geospatial Observation Center established at the University of the West Indies (UWI),
thanks to the funding and commitment of the Government of Mexico; the promotion of the Latin
American and Caribbean Space Agency (ALCE), whose Constitutive Agreement entered into force in
October of last year; the Bilateral Consultation Mechanism as an institutional framework for high-level
dialogue; the possible convening of the Technical and Scientific Cooperation Commission meeting; and
other bilateral cooperation matters such as scholarships, trade promotion and investment; as well as
progress on a potential air services agreement.

The broad and rich bilateral agenda, as well as the renewed motivation from Foreign Minister Sobers,
promise a strengthening of relations between Mexico and Trinidad and Tobago. We will continue
working toward such result.

FORTALECIENDO EL DIÁLOGO POLÍTICO

STRENGTHENING POLITICAL DIALOGUE
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El Ministro de Relaciones Exteriores y Caricom de Trinidad y Tobago, Honorable Sean Sobers, ha
demostrado una gran capacidad de diálogo y cordialidad como pilares de su labor diplomática, enfocados
a la acción.

Ese fue el marco del encuentro que tuvo con el Embajador de México, Víctor Hugo Morales, durante el cual
dialogaron sobre temas relevantes de la relación bilateral, que incluyen los preparativos de la celebración,
en 2026, del 60º aniversario del establecimiento de vínculos diplomáticos entre México y Trinidad y Tobago.

Destacaron temas como la distinguida participación de la Marina de México en los ejercicios navales
Tradewinds, como contribución y testimonio del compromiso a favor de la seguridad del Caribe; el
funcionamiento pleno del Centro de Observación Geoespacial establecido en la Universidad de las Indias
Occidentales (UWI), gracias al financiamiento y compromiso del Gobierno de México; la promoción de la
Agencia Latinoamericana y Caribeña del Espacio (ALCE), cuyo Acuerdo Constitutivo entró en vigor en octubre
del año pasado; el Mecanismo de Consultas Bilaterales como marco institucional de diálogo de alto nivel; la
posible realización de la reunión de la Comisión de Cooperación Técnica y Científica y otros temas de
cooperación bilateral como becas, de promoción comercial y de inversiones; así como avanzar en un posible
acuerdo de servicios aéreos.

La amplia y rica agenda bilateral y el renovado impulso del Canciller Sobers auguran un reforzamiento de
las relaciones entre México y Trinidad y Tobago. Continuaremos trabajando para ello.



COMERCIO, INVERSIÓN Y TURISMO: PILARES DE LA RELACIÓN

TRADE, INVESTMENT AND TOURISM: PILLARS OF RELATION
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The new Trinidad and Tobago government has
boosted economic promotion efforts and
restructured the Ministry of Trade, Investment
and Tourism, under the direction of Senator the
Honourable Satyakama Maharaj and
Parliamentary Secretary Dr. Colin Neil Gosine,
which augurs well for an excellent phase of
trade with Mexico.

This was evident in the fruitful and cordial
meeting held between the Ambassador of
Mexico and said officials, during which Mexico's
structural and economic strengths were
highlighted as features of an attractive
destination for foreign investment, a solid
competitor in the export sector, and a reliable
ally in the current geo-economic context. Within
this margin, Minister Maharaj expressed special
interest in strengthening bilateral trade
relations in coordination with the private sectors
of both countries. To this end, a possible trade
mission to Mexico is already underway, as well
as the prospect of reinforcing the legal
frameworks for bilateral trade promotion.

Considering Mexico's solid experience in the
tourism industry, this presents favourable
grounds for technical cooperation in this area,
making it possible to contribute to the new
dynamic of diversification that both countries
have proposed.

El nuevo gobierno trinitense ha dado impulso a las acciones de promoción económica y la
reestructuración del Ministerio de Comercio, Industrias y Turismo, bajo el mando del Sr.
Satyakama Maharaj, y del Secretario Parlamentario, Dr. Colin Neil Gosein, lo que augura una
excelente etapa de los intercambios con México.

Así quedó demostrado en la fructífera y cordial reunión que con dichos funcionarios tuvo el
Embajador de México en el que fueron destacadas las fortalezas estructurales y económicas de
México, que lo posicionan como un destino atractivo para la inversión extranjera, un competidor
sólido en el ámbito exportador y un aliado confiable en el actual contexto geoeconómico. En ese
marco, el Ministro Maharaj manifestó especial interés en fortalecer las relaciones comerciales
bilaterales en coordinación con los sectores privados de ambos países, para lo cual ya se trabaja
en una posible misión comercial a México y la perspectiva de fortalecer los marcos jurídicos de la
relación bilateral en materia de promoción.

Considerando la sólida experiencia mexicana en la industria turística, se abre un campo propicio
para la cooperación técnica en la materia, lo que posibilita contribuir a la nueva dinámica de
diversificación que han planteado ambos países.



Mexico is a country highly perceptible to providing
support to the mobility of persons. Migration has
been an intrinsic part of the human condition
since time immemorial. At the G7 Summit, which
convenes the world's leading economies, the
President of Mexico, Claudia Sheinbaum, stated
that migrants deserve respect and recognition,
not discrimination.

The discussion held with the Head of the Trinidad
and Tobago Office of the United Nations Refugee
Agency, Amanda Solano Padilla, was therefore
relevant given the current challenges faced by
displaced individuals throughout the hemisphere,
as well as the new realities of international
organizations focused on their care. In this
respect, the Embassy's collaboration was
reaffirmed.
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MIGRATION AND HUMAN RIGHTS

MIGRACIÓN Y DERECHOS HUMANOS
México es un país altamente sensible a brindar su apoyo a las
personas en condición de movilidad. La migración forma parte
intrínseca de la condición humana desde tiempos inmemoriales.
En la Cumbre del G7, que reúne a las principales economías del
mundo, la presidenta de México, Claudia Sheinbaum, indicó que
los migrantes merecen respeto y reconocimiento, no
discriminación.

Por ello, fue relevante el diálogo sostenido con la Jefa de la Oficina
Nacional para Trinidad y Tobago de la Agencia de Naciones
Unidas para Refugiados, Amanda Solano Padilla, ante los actuales
retos que enfrentan las personas en movilidad en todo el
hemisferio, así como las nuevas realidades de los organismos
internacionales focalizados en su atención; por lo que fue
reafirmada la colaboración de la Embajada.

En Trinidad y Tobago destaca la labor de la organización La Casita
Hispánica, que contribuye con una notable labor a favor de las
personas que son víctimas de violencia de género, particularmente
si se encuentran en condición de movilidad humana y además
pertenezcan a grupos vulnerables como es el caso de los
indígenas. En ese marco, resultó importante entablar un diálogo
con la Sra. Andreina Briceño, directora de dicha organización,
para coordinar esfuerzos y fortalecer la colaboración.

In Trinidad and Tobago, the actions of the La Casita Hispánica organization are prominent,
contributing notable efforts on behalf of victims of gender-based violence, particularly if they
are susceptible to human movement and belong to vulnerable groups, such as indigenous
peoples. In this context, it was important to engage in dialogue with Ms. Andreina Briceño,
director of the organization, to coordinate initiatives and strengthen collaboration.



The Embassy of Mexico in Trinidad and Tobago is characterized by promoting the diversification
of its activities and decentralizing its presence. Such is the case with actions undertaken in the
area of   sport development.

In addition to the recreational, health and sport activities to which the Mexican community was
invited on the occasion of the Institute of Mexicans Abroad Sports Week, the Ambassador of
Mexico, Víctor Hugo Morales, participated in the Nestlé-Caribe Live Well race, a company with
strong commercial ties to its Mexican counterpart. Support was also shown to the Soca Warriors
in their CONCACAF qualifying round, where the opportunity was presented to interact with
prominent members of the Trinidad and Tobago government.

Beyond Port of Spain, in the east of the island, in Arima, the Embassy supported the rugby
match between the Mexican women's national team and Trinidad and Tobago, where both
teams played an exciting game. Also, the Ambassador of Mexico's experience at the wrestling
exhibition in Tacarigua, at Hutt Shutts Stadium, was noteworthy where the great tradition of
Mexican wrestling was recognized and possibilities explored for collaboration. Likewise, another
highlight was the Ambassador's participation in the Mayor's Cup awards, an exhibition
tournament sponsored by Mayor Robert Parris of the city of San Fernando, south Trinidad. 

DEPORTE Y DIPLOMACIA
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La Embajada de México en Trinidad y Tobago se
caracteriza por impulsar la diversificación de sus
actividades y a descentralizar su presencia. Tal es el
caso de las acciones emprendidas en materia de
promoción deportiva.

A la actividad de recreación, salud y deporte a la que fue
convocada la comunidad mexicana con motivo de la
Semana del Deporte del Instituto de las Mexicanas y
Mexicanos en el Exterior, se sumó la participación del
Embajador de México, Víctor Hugo Morales, en la
carrera Live Well de Nestlé-Caribe, empresa que tiene
fuertes vínculos comerciales con su contraparte
mexicana; además del apoyo brindado a los Soca
Warriors en su proceso eliminatorio del torneo de la
Concacaf, donde hubo oportunidad de interactuar con
relevantes miembros del gobierno trinitense.

Más allá de Puerto España, en el este de la isla, en
Arima, la Embajada apoyó en el partido de rugby entre
la selección femenil mexicana y la de Trinidad y Tobago,
ambos equipos brindaron un emocionante partido.
También destacó la presencia del Embajador de México
en la exhibición de lucha en Tacarigua en el Hutt Shutts
Stadium, donde se hizo un reconocimiento a la gran
tradición de la lucha libre mexicana y se exploraron
posibilidades de colaboración. Asimismo, destacó la
participación del Embajador de México en la premiación
de la Copa del Alcalde, torneo de exhibición promovida
por el Alcalde Robert Parris de la ciudad de San
Fernando, al sur de Trinidad. 

DIPLOMACY AND SPORT



DEPORTE Y DIPLOMACIA
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DIPLOMACY AND SPORT



If you are a football fan and wish to
attend the 2026 World Cup, Mexico is the
choice: hospitality, joy, world-class
stadiums and lots of football in June and
July next year. Citizens of Trinidad and
Tobago and of Barbados do not require a
visa to enter Mexico. The Embassy will be
happy to assist Surinamese nationals to
process their visas.

This will be the first time that forty-eight
teams will participate in the finals and we
expect the Caribbean to be well
represented. Mexico will have three
venues located in Mexico City,
Guadalajara and Monterrey. Three cities
fully equipped with all services, superb
hotels and international airports with
connections from Miami, Houston and
Panama.

COUNTDOWN: WORLD CUP 2026

CUENTA REGRESIVA: COPA DEL MUNDO 2026
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Si eres aficionado al futbol y deseas asistir a la
Copa del Mundo 2026, México es la opción:
cordialidad, alegría, estadios de primer nivel y
mucho futbol en los meses de junio y julio del
próximo año. Los ciudadanos trinitenses y
barbadenses no requieren visa para ingresar a
México. En la Embajada atenderemos con gusto
a los ciudadanos surinameses para tramitar su
visa.

Esta será la primera ocasión en que cuarenta y
ocho selecciones participen en la fase final y
esperamos que el Caribe esté bien representado.
México tendrá tres sedes en Ciudad de México,
Guadalajara y Monterrey. Tres ciudades con
todos los servicios, magníficos hoteles y
aeropuertos internacionales con conexiones
desde Miami, Houston y Panamá. 

The Azteca Stadium (Banorte) is the only stadium in the world that will have hosted the World Cup three
times (1970, 1986 and 2026), with a capacity of 82, 264 spectators comfortably seated. The Guadalajara
Stadium (Akron) is a modern and functional stadium with the capacity for 46, 232 fans. The Monterrey
Stadium (BBVA) is the most recent stadium and has the capacity to hold 51, 358 spectators.

El Estadio Azteca (Banorte) es el único que en todo el mundo que habrá sido sede mundialista en tres
ocasiones (1970, 1986 y 2026), cuenta con una capacidad de 82 264 espectadores cómodamente
sentados. El Estadio de Guadalajara (Akron) es un moderno y funcional estadio con capacidad para
46 232 aficionados. El Estadio de Monterrey (BBVA) es el más reciente y tiene una capacidad para
recibir a 51 358 espectadores. 

AZTECA STADIUM

MONTERREY STADIUM



On the occasion of International Pride Day, the Embassy organised the
event "Celebrate Pride: Mexican LGBTQI+ Short Films". This cultural
activity brought together representatives of the local LGBTQI+
community, allies, members of the diplomatic corps, activists, students
and cinema enthusiasts in a space of unity and reflection through film
art. The event also featured the participation of the local organisation
Pride TT, which shared its vision on the importance of building
international bridges to move towards more just and empathetic
societies.

Mexico underlines its firm commitment to the promotion and
protection of the human rights of all people, without distinction. It
emphasises that Mexico's feminist foreign policy recognises that there
is no development or democracy without equality and inclusion, and
that the struggle for the rights of LGBTQI+ people is a global cause that
must be addressed from an approach of dignity, justice and non-
discrimination.

As part of the event’s program, four Mexican short films selected with
the support of the Mexican Institute of Cinematography (IMCINE) were
screened: Al otro lado, Carreteras, Smuack! and Gloria. These
productions addressed themes such as gender identity, migration,
queer love and everyday resistance, portraying the richness and
complexity of LGBTQI+ experiences in Mexico.

CINEMA AND NON-DISCRIMINATION

CINE Y NO DISCRIMINACIÓN 
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En el marco del Día Internacional del Orgullo, la Embajada organizó el evento “Celebrate Pride: Mexican
LGBTQI+ Short Films”. Esta actividad cultural reunió a representantes de la comunidad LGBTQI+ local,
aliados, miembros del cuerpo diplomático, activistas, estudiantes y cinéfilos en un espacio de encuentro
y reflexión a través del arte cinematográfico. El evento contó también con la participación de la
organización local Pride TT, que compartió su visión sobre la importancia de construir puentes
internacionales para avanzar hacia sociedades más justas y empáticas.

México subraya su firme compromiso con la promoción y protección de los derechos humanos de todas
las personas, sin distinción. Se enfatiza que la política exterior feminista de México reconoce que no hay
desarrollo ni democracia sin igualdad e inclusión, y que la lucha por los derechos de las personas
LGBTQI+ es una causa global que debe abordarse desde un enfoque de dignidad, justicia y no
discriminación.

Como parte de la programación, se proyectaron cuatro cortometrajes mexicanos seleccionados con el
apoyo del Instituto Mexicano de Cinematografía (IMCINE): Al otro lado, Carreteras, ¡Smuack! y Gloria.
Estas piezas abordaron temas como la identidad de género, la migración, el amor queer y la resistencia
cotidiana, mostrando la riqueza y complejidad de las experiencias LGBTQI+ en México. 

Mexico contribuye a visibilizar, mediante el arte, las luchas y conquistas de las comunidades diversas.
Esta iniciativa forma parte de las actividades de la Embajada para fomentar una diplomacia incluyente,
comprometida con la equidad, la diversidad y los derechos humanos.

Through art, Mexico contributes to increasing the visibility of the struggles and conquests of diverse
communities. This initiative is part of the Embassy's activities to promote inclusive diplomacy, committed to
equity, diversity and human rights.



Frida was much more than a painter. Her work, deeply intimate and symbolic, has transcended
borders and generations with an unmistakable style that fuses surrealism and elements of
Mexican folk art. Frida explored themes of identity, the body, pain and love with an authenticity
that continues to move the world. She is also a symbol of female empowerment, creative
freedom and pride in Mexican roots.

Today, the celebrated Casa Azul has become one of the most visited museums in Mexico,
attracting thousands of people who desire to get a closer look at Frida's life, personal objects
and the environment that inspired her work.

To know this celebrated artist is to also know Mexico, in all its complexity, beauty and cultural
strength. In the month of July and always, Mexico celebrates Frida.
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MÉXICO TAMBIÉN ES CULTURA
FRIDA KAHLO, ÍCONO UNIVERSAL DEL ARTE 

El mes de julio es especial para la cultura mexicana, porque
recordamos el legado de una de las artistas más influyentes del siglo
XX: Frida Kahlo, nacida el 6 de julio de 1907 y cuyo deceso ocurrió el
13 de julio de 1954, ambos acontecimientos en Ciudad de México.

Frida fue mucho más que una pintora. Su obra, profundamente
íntima y simbólica, ha trascendido fronteras y generaciones. Con un
estilo inconfundible que fusiona el surrealismo y elementos del arte
popular mexicano. Frida exploró temas como la identidad, el cuerpo,
el dolor y el amor con una autenticidad que sigue conmoviendo al
mundo. Es también un símbolo del empoderamiento femenino, la
libertad creativa y el orgullo de las raíces mexicanas.

MEXICO IS ALSO CULTURE
FRIDA KAHLO, UNIVERSAL ICON OF ART

Hoy, la célebre Casa Azul, se ha convertido en uno de los museos más visitados de México, atrae a
miles de personas que desean conocer de cerca la vida, objetos personales y el entorno que inspiró la
obra de Frida. 

Conocer a esta celebrada artista es también conocer a México, en toda su complejidad, belleza y
fuerza cultural. En julio y siempre, México celebra a Frida.

July is a special
month for Mexican
culture, as we
recall the legacy of
one of the most
influential artists
of the 20th
century: Frida
Kahlo, born on 6
July 1907 and
whose death
occurred on 13
July 1954, both in
Mexico City.



Get to know the new Mayan Train,
a unique experience to explore the
cultural and natural richness of the
Mexican Southeast. This modern
train covers more than 1,550
kilometres and connects
emblematic destinations: from the
millenary jungles of Palenque to
the crystalline beaches of Cancun,
to the natural wonder that is
Bacalar.

The Mayan Train allows you to
comfortably and scenically reach
Mayan archaeological sites, nature
reserves, Magical Towns and lively
local communities, boosting local
economies and empowering their
communities. It is the new, modern
gateway to places like Chichén Itzá,
Tulúm and Calakmul, among other
cultural treasures.

THE MAYAN TRAIN, FOR MEXICO'S PROGRESS
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To celebrate regional identity and bring the project closer to audiences of all ages, the Mayan
Train has its official ambassador: "Temayín", a friendly jaguar inspired by local fauna and the
Mayan cosmovision. Temayín has travelled around the world, including Trinidad and Tobago,
where he enjoys this great country and invites its inhabitants to get to know the Mayan Train.

EL TREN MAYA, PARA EL PROGRESO DE MÉXICO
Conoce el nuevo Tren Maya, una experiencia única para explorar la
riqueza cultural y natural del sureste mexicano. Este moderno tren
recorre más de 1,550 kilómetros y conecta destinos emblemáticos:
desde las selvas milenarias de Palenque pasando por las cristalinas
playas de Cancún, hasta la maravilla natural que es Bacalar.

El Tren Maya te permite llegar de forma cómoda y escénica a zonas
arqueológicas mayas, reservas naturales, Pueblos Mágicos y
comunidades locales llenas de vida; con ello impulsa las economías
locales y empodera a sus comunidades. Es la nueva y moderna
puerta de entrada a lugares como Chichén Itzá, Tulúm y  Calakmul,
entre otros tesoros culturales.

Para celebrar la identidad regional y acercar el proyecto a públicos
de todas las edades, el Tren Maya cuenta con su embajador oficial:
“Temayín”, un simpático jaguar inspirado en la fauna local y la
cosmovisión maya. Temayín está viajado por el mundo, incluido
Trinidad y Tobago, donde disfruta de este gran país e invita a sus
habitantes a conocer el Tren Maya.



Alba is proudly from Veracruz. She is a chemical engineer
from the Universidad Veracruzana. For 7 years she worked
in Querétaro in the real estate valuation sector.

For the last three years she has been living in Tobago with
her Trinidadian husband and their first baby, the first
Mexican born on the island. Alba and her family run a
family bakery where they bake and sell homemade sliced
bread. They also have plans to incorporate local and
Mexican bread in the near future to showcase the high
quality of traditional Mexican pastries.

During her time in Tobago, Alba has had the opportunity
to successfully raise awareness of Mexican cuisine,
especially from Veracruz. She has taught some of her
Tobago friends how to prepare corn tortillas, picaditas
veracruzanas, tacos, empanadas and quesadillas, among
other Mexican delicacies.

Alba is pleased that the Mexican culture is accepted in her
Tobagonian environment. She has also been welcomed by
the community resident there , where she moved for the
love of her husband. For Alba, "there is nothing that
moves the world more than true love".

For all of the above, Alba is proudly the Mexican of the
month.

Alba es orgullosamente veracruzana. Es ingeniera química por la Universidad Veracruzana.
Durante 7 años trabajó, en Querétaro, en el sector de valuación inmobiliaria.

Desde hace tres años reside en Tobago con su esposo de nacionalidad trinitense y su primer bebé,
el primer mexicano nacido en esa isla. Alba y su familia tienen una panadería familiar donde
elaboran y comercializan pan de caja. Además tienen planes para incorporar próximamente pan
local y mexicano para mostrar la alta calidad del pan de dulce de tradición mexicana.

Durante su estancia en Tobago, Alba ha tenido la oportunidad de difundir exitosamente la
gastronomía mexicana, en especial la veracruzana. Ha enseñado a algunas de sus amigas
tobaguenses a preparar tortillas de maíz, picaditas veracruzanas, tacos, empanadas, quesadillas,
entre otras delicias mexicanas.
 
Alba se sentiente feliz de que la cultura mexicana sea aceptada en su entorno tobaguense. Ella
también ha sido bien recibida por la comunidad residente en Tobago, donde se mudó por amor a
su esposo, por lo que para Alba “no hay nada que mueva más al mundo que el Amor verdadero”.
 
Por todo esto, Alba es orgullosamente la mexicana del mes.

MEXICANA DEL MES - ALBA LUZ VELÁZQUEZ DE JESÚS

MEXICAN OF THE MONTH - ALBA LUZ VELÁZQUEZ DE JESÚS
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AVISOS

Niñas y niños de todo el mundo, los invitamos a participar en
el XXIX Concurso de Dibujo Infantil bajo la temática: “Huellas
Vivas: Riqueza Cultural de México”. Tienen hasta el 16 de
junio para participar. Consulta la convocatoria y obtén más
detalles: https://ime.gob.mx/vinculacion/articulo/concurso-
dibujo-infantil-2025 Envíen su dibujo al correo electrónico:
immecdi@sre.gob.mx 


